ANNEE SCOLAIRE 2005-2006

EVALUATION DES ELEVES DE TROISIEME

RECOMMANDATIONS DE MISE EN ŒUVRE

A. QUELS ELEVES SONT CONCERNES? QUELS SONT LES NIVEAUX EVALUES?

Sont concernés tous les élèves de troisième, quel que soit le parcours (LV1, LV2, bilangues, bilingues) ou la langue. L’évaluation se fait dans toutes les langues étudiées par chaque élève.

B. OU TROUVER LES EXERCICES D’EVALUATION ?

Le dispositif d’évaluation se trouve sur le site de l’Académie de Strasbourg. Les chefs d’établissement sont destinataires du mot de passe qui vous permettra d’accéder au protocole d’évaluation. 

Vous serez aussi destinataires d’un CD (un CD par langue) qui contient les enregistrements audio (évaluation de la capacité langagière ECOUTER)

C. QUELLES CAPACITES LANGAGIERES SONT EVALUEES ?

Sont évaluées les capacités (ou activités) langagières suivantes : 

LIRE / ECOUTER / ECRIRE / PARLER EN CONTINU

D. COMMENT SE FAIT L’EVALUATION ?

Il nous faut bien distinguer entre PRODUCTION et RECEPTION dans le domaine de l’évaluation des compétences acquises / non acquises.

Pour ce qui concerne la production, l’évaluation porte sur l’écrit et la production orale en continu. Il s’agit d’évaluer un produit fini, mesurable, selon des critères multiples. Pour ce faire, les grilles d’évaluation proposées vous permettront de mesurer l’écart entre niveau attendu et niveau évalué, sachant qu’il ne s’agit pas ici de prendre en considération l’unique compétence linguistique mais aussi, et surtout, ce qui fonde l’acte de communication. Vous proposerez au moins deux devoirs écrits tout au long de la période de deux mois (au moins deux par niveau) et vous évaluerez la production orale dans le cadre du cours. 

Une check-list de descripteurs globaux vous permettra de vérifier le positionnement de l’élève par rapport au niveau attendu dans les deux activités langagières évaluées (niveau A2 ou B1). 

Pour ce qui concerne le domaine de la réception (ECOUTER, LIRE) l’évaluation est plus compliquée. Nous ne pouvons procéder que par sondage puisque nous nous situons dans ces deux domaines entre le zéro et l’infini, du fait de la disparité de parcours et de l’inégale exposition à la langue. Ainsi, nous vous proposons des « batteries » d’exercices qui se référent aux propositions faites par les organismes certificateurs (U. de Cambridge, Goethe Institut, Institut Cervantès, etc.) au bureau des langues du Conseil de l’Europe. Le principe est de mettre en œuvre 10 exercices d’évaluation à chaque niveau (A2 et B1) soit 20 exercices ou items par capacité langagière. Il ne s’agit en aucun cas de noter les élèves : il vous appartiendra de décider si l’élève a acquis le niveau de référence, la norme étant une réussite de 60%  pour que la capacité soit considérée comme acquise, c’est à dire, pour le cas qui nous concerne, une réussite de 6 exercices ou items sur 10 pour chaque capacité langagière évaluée. Au total, pour ce qui concerne les capacités de réception, vous disposerez de 40 exercices ou items (20 pour le niveau A2 et 20 pour le niveau B1) que vous utiliserez après concertation au sein de l’équipe disciplinaire. Il s’agit d’éviter des fuites possibles: vous regrouperez donc les exercices selon l’organisation que vous aurez retenue (épreuve ponctuelle, épreuves fractionnées, par exemple).

E. COMMENT RENDRE COMPTE DE L’EVALUATION ?

Vous rendrez compte de l’évaluation à l’aide d’une fiche individuelle par élève qui sera remise à votre chef d’établissement et qui accompagnera le dossier de l’élève (seconde d’enseignement général ou technologique, seconde professionnelle). Il ne s’agit pas de donner une note sur 20 mais de rendre compte si le niveau visé (A2, B1) est acquis ou non. Les fiches jointes faciliteront ces évaluations.

F. QUI A PRODUIT L’APPAREIL D’EVALUATION ?

Pour chaque langue, c’est une équipe composée de professeurs de collège et de lycée qui propose un ensemble d’exercices et de grilles mis à votre disposition. Les équipes se sont inspirées des évaluations proposées par des organismes comme DIALANG, le Goethe Institut, l’université de Cambridge, etc. Les descripteurs utilisés (grilles d’évaluation de la production écrite et de la prise de parole en continu) sont ceux du cadre européen commun de référence pour les langues (chapitres 4 et 5).

